ΤΙ ΕΙΝΑΙ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ;
Η λογοτεχνία είναι ένας κώδικας επικοινωνίας που χρησιμοποιεί τα γλωσσικά σύμβολα, δηλαδή τις λέξεις. Διαφέρει όμως από την πραγμάτωση της γλώσσας κατά την καθημερινή επικοινωνία των ανθρώπων, καθώς αυτού του είδους η επικοινωνία δεν αποσκοπεί στη μετάδοση αντικειμενικών πληροφοριών για τον εξωτερικό κόσμο∙ το μήνυμα που μεταδίδει ο πομπός αποσκοπεί στη συναισθηματική συγκίνηση του δέκτη.

ΚΩΔΙΚΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ – ΠΑΡΑΓΟΝΤΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ
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ΠΡΟΦΟΡΙΚΟΣ-ΓΡΑΠΤΟΣ ΛΟΓΟΣ
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Τα παραπάνω στοιχεία είναι σημαντικό να τα έχουμε υπόψιν μας όταν γράφουμε λογοτεχνία. Ο πομπός, ο δέκτης, το μέσο επικοινωνίας επηρεάζουν το περιεχόμενο και το ύφος του λόγου του αφηγητή και των προσώπων π.χ. ο λόγος του αφηγητή και των ηρώων διαφοροποιείται ανάλογα με το φύλο του, την ηλικία του, την κοινωνική του θέση, το μορφωτικό του επίπεδο, τις περιστάσεις της εκφοράς του λόγου κ.λ.π.. Το ίδιο συμβαίνει και με τα κείμενα που περιλαμβάνονται στο αφήγημα π.χ. άρθρα εφημερίδας, επίσημα ντοκουμέντα, επιστολές, ημερολόγιο κ.λπ. Ο διάλογος εξάλλου (εκτός από τον προσχεδιασμένο προφορικό λόγο) έχει τα γνωρίσματα του προφορικού λόγου, που προαναφέρθηκαν.

ΑΝΑΦΟΡΙΚΗ -ΠΟΙΗΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ
H γλώσσα, με τις λέξεις και τους κανόνες της, αποτελεί ένα ενεργό εργαστήριο που παράγει λόγο∙ όσο πιο πιστά τηρούνται οι κανονισμοί, τόσο πιο ομαλή είναι η λειτουργία της και τόσο πιο πλούσια η παραγωγή της. Αντίθετα, η περιφρόνηση των κανονισμών οδηγεί σε απορρύθμιση.
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Η γλώσσα λειτουργεί με πολλούς τρόπους, γιατί πολλές είναι και οι ανάγκες του ανθρώπου. Δύο τρόποι λειτουργίας της γλώσσας επισημαίνονται κυρίως από τους λογοτέχνες και τους γλωσσολόγους: «έναν, που αφορά το λογικό μας, και τον άλλο, που αφορά τις συγκινήσεις μας» (Γ. Σεφέρης). Στην πρώτη περίπτωση μιλάμε για την αναφορική λειτουργία της γλώσσας, στη δεύτερη για την ποιητική λειτουργία της.

Στην αναφορική λειτουργία η πράξη επικοινωνίας αναφέρεται κυρίως στον πραγματικό κόσμο και την αντίληψη που έχουμε γι’ αυτόν. Παράδειγμα:
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Στο παράδειγμα αυτό κατά την επικοινωνιακή πράξη ο δέκτης του μηνύματος δέχεται κάποια πληροφορία σχετική με τη ζωή και τους αγώνες των κλεφτών. Η γλώσσα παρουσιάζει μια πραγματικότητα και την αντίληψη που έχει γι’ αυτήν ο πομπός.
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Στην πράξη βέβαια είναι σπάνιο να βρούμε κείμενο με καθαρά αναφορική ή ποιητική λειτουργία της γλώσσας. Συνήθως οι δύο λειτουργίες συνυπάρχουν, με εξαίρεση ίσως το λόγο των θετικών επιστημών.
Δραστηριότητα
Σε ποια από τα παραδείγµατα που ακολουθούν η γλώσσα χρησιµοποιείται µε το λογικό τρόπο, σε ποια µε το συγκινησιακό και σε ποια µικτά (και µε τους δύο):



Το άθροισμα των γωνιών κάθε τριγώνου ισούται με δύο ορθές.
Ποιο απόσταγμα κατά τες συνταγές αρχαίων Ελληνοσύρων μάγων καμωμένο. 




Έβγαλε διάτα ο Κρούταγος, της Βουλγαριάς ο τσάρος. 

                    Στους Φοίνικες και στους Αιγυπτίους έδωσε ακόμη διαταγή ο Ξέρξης....

ΑΦΗΓΗΜΑΤΟΛΟΓΙΑ
Είναι η επιστήμη που μελετά και επιχειρεί να ερμηνεύσει τον αφηγηματικό λόγο. Αποτελεί ιδιαίτερο επιστημονικό κλάδο από τη δεκαετία του 1960 και μετά. Ερευνά τα διάφορα συστατικά της αφήγησης. Μεγάλοι μελετητές της τέχνης της αφήγησης είναι οι Booth, Genette, Todorov.
ΑΦΗΓΗΣΗ
Αφήγηση είναι µια πράξη επικοινωνίας µε την οποία παρουσιάζεται προφορικά ή γραπτά µια σειρά πραγµατικών ή πλασµατικών (επινοηµένων) γεγονότων. Εποµένως κάθε αφήγηση, ως πράξη επικοινωνίας, προϋποθέτει τουλάχιστον δύο πρόσωπα: έναν ποµπό -τον αφηγητή- και κάποιον στον οποίο απευθύνεται ο αφηγητής -τον αποδέκτη- της αφήγησης. Ο αφηγητής φροντίζει να δώσει στον αποδέκτη τις απαραίτητες πληροφορίες για τον τόπο, το χρόνο, τα πρόσωπα και τα πιθανά αίτια ενός συµβάντος. Η έκταση της αφήγησης ποικίλλει: µπορεί η αφήγηση να είναι πολύ εκτεταµένη ή να περιορίζεται σε µια µόνο φράση (π.χ. το ‘’Veni, vidi, vici’’ του Ιούλιου Καίσαρα). 
Αφηγηματικό περιεχόμενο και αφηγηματική πράξη
Σε κάθε αφήγηση διακρίνουμε το αφηγηματικό περιεχόμενο (γεγονότα – πράξεις πρoσώπων που συνιστούν μια ιστορία) και την αφηγηματική πράξη (τον τρόπο με τον οποίο παρουσιάζονται τα γεγονότα από τον αφηγητή). Έτσι μπορούμε να έχουμε δύο αφηγήσεις με κοινό αφηγηματικό περιεχόμενο, στις οποίες όμως τα γεγονότα παρουσιάζονται με διαφορετικό τρόπο, ανάλογα με τον επιδιωκόμενο σκοπό. Με άλλον τρόπο π.χ. έχει συνταχτεί η υπηρεσιακή έκθεση/αναφορά ενός αστυνομικoύ για ένα φόνο και με άλλον τρόπo είναι γραμμένο το διήγημα που εμπνεύστηκε ένας συγγραφέας με αφορμή το ίδιο περιστατικό. Φυσικά καθε αφήγηση χρησιμοποιεί και γλωσσική ποικιλία ανάλογη με τον αφηγητή και το κοινό (δέκτη/δέκτες) στο οποίο απευθύνεται.
Αν κατορθώσετε να βρείτε την αναφορά του γεγονότος σε ένα επίσημο ιστορικό κείμενο, μπορείτε να συγκρίνετε την αναφορά αυτή με τις προσωπικές μαρτυρίες των ανθρώπων που μετείχαν στα γεγονότα ως προς:

· Το ύφος της αφήγησης (ουδέτερο, επίσημο, καθημερινό, ζωντανό κτλ.) 

· το λόγο της αφήγησης (λεξιλόγιο, σύνταξη κτλ.) 

· την οπτική γωνία του αφηγητή 

· τη συναισθηματική φόρτιση του αφηγητή 

· το ρηματικό πρόσωπο της αφήγησης 
· την ύπαρξη ή την απουσία σχολίων. 

Ποιος αφηγείται; 
Στις αφηγήσεις πραγµατικών γεγονότων συνήθως είναι φανερό ποιος αφηγείται. Σε µια µαρτυρική κατάθεση π.χ. ο αφηγητής είναι το ίδιο πρόσωπο που καταθέτει προφορικά ή γραπτά τη µαρτυρία του. Στην περίπτωση της λογοτεχνίας όµως τα πράγµατα είναι πιο σύνθετα. Ο αφηγητής και ο συγγραφέας είναι δύo διαφορετικά πρόσωπα που δεν πρέπει να συγχέονται. Ο συγγραφέας είναι ένα πραγµατικό πρόσωπο µε αληθινή ζωή· υπάρχει έξω από το κείµενο. Αντίθετα, ο αφηγητής είναι ένα πρόσωπο του κειµένου που υπάρxει μόνo µέσα στο πλαίσιο του πλασµατικού λόγου, είναι δηλαδή ένα κατασκεύασµα από λέξεις. Φυσικά, αυτοβιογραφικά στοιχεία του συγγραφέα µπορεί να υπάρχουν στον αφηγητή, όπως εξάλλου και σε όλα τα πρόσωπα του έργου.

Και στις δύο περιπτώσεις πάντως µπορούµε να διακρίνουµε δύο τύπους αφηγητή, ανάλογα µε το βαθµό συµµετοχής του στα γεγονότα που αφηγείται: α) ο αφηγητής συµµετέχει στα γεγονότα είτε ως πρωταγωνιστής είτε ως αυτόπτης µάρτυρας, π.χ. ο αφηγητής σε µια αυτοβιογραφία ή σε αποµνηµονεύµατα, οπότε στο κείµενο επικρατεί τo πρώτο ρηµατικό πρόσωπο, και β) ο αφηγητής δε µετέχει καθόλου στα γεγονότα, π.χ. ο ιστορικός, ο δηµοσιογράφος, ο αφηγητής στο ιστορικό µυθιστόρηµα κτλ., οπότε επικρατεί συνήθως το τρίτο ρηµατικό πρόσωπο. 

Ο αφηγητής επομένως διακρίνεται από τον συγγραφέα. Από τον 20ό αιώνα συγγραφέας-αφηγητής δεν ταυτίζονται πια. Ο συγγραφέας δημιουργεί ένα πρόσωπο που θα αφηγηθεί την ιστορία, το οποίο δεν ταυτίζεται πάντα με το συγγραφέα∙ παλιότερα υπήρχε ταύτιση συγγραφέα-αφηγητή, ενώ στη σύγχρονη λογοτεχνία υπάρχει προσπάθεια διάστασής τους. Ο αφηγητής μπορεί να έχει πρωταγωνιστικό, δευτερεύοντα ή κανένα ρόλο στην ιστορία. Πρώτη φορά μίλησε για αφηγητή ο Henry James.

Aφηγηματική οπτική 

Πρόκειται για την οπτική γωνία, δηλαδή τη σκοπιά/θέση από την οποία ο αφηγητής ή κάποιος ήρωας βλέπει τα δρώμενα. Την οπτική γωνία την καθορίζει ο συγγραφέας, όπως και τον ίδιο τον αφηγητή, και εποµένως, η οπτική γωνία στη λογοτεχνία αποτελεί βασικά µια αφηγηµατική τεχνική. 

Ο συγγραφέας πάντως επιλέγει συνήθως µία από τις εξής δύο δυνατότητες αφηγηµατικής σκοπιάς (διάκριση Genett): 

α) αφήγηση µε µηδενική εστίαση: πρόκειται για αφήγηση χωρίς συγκεκριµένη οπτική γωνία από έναν παντογνώστη αφηγητή. Δεν υπάρχουν εμπόδια στην πληροφόρηση του αναγνώστη, σχετικά με τις σκέψεις των αφηγηματικών προσώπων και τα γεγονότα. Ο αφηγητής γνωρίζει περισσότερα από οποιονδήποτε ήρωα.
β) αφήγηση µε εσωτερική εστίαση: πρόκειται για αφήγηση από την οπτική γωνία ενός προσώπου, µε περιορισµένη κατά συνέπεια γνώση στα όρια της αντίληψης του προσώπου αυτού. 
γ) αφήγηση µε εστίαση εξωτερική: ο αφηγητής καταγράφει όσα βλέπει. Ο ήρωας δρα μπροστά στα μάτια του αναγνώστη, χωρίς ο τελευταίος να έχει πρόσβαση στις σκέψεις ή τα συναισθήματα του ήρωα. Ο αφηγητής λέει πολύ λιγότερα από όσα γνωρίζουν τα πρόσωπα.
Στην πρώτη περίπτωση ο παντογνώστης αφηγητής δεν έχει κέντρο εστίασης∙ γνωρίζει τα πάντα για τα πρόσωπα της αφήγησης, ακόµα και τις πιο µύχιες σκέψεις τους. Θα λέγαµε λοιπόν ότι πρόκειται για έναν αφηγητή - Θεό που βλέπει τον κόσµο από παντού, όχι από ένα συγκεκριµένο σηµείο, και εποµένως η απόλυτη γνώση του ισοδυναµεί µε έλλειψη συγκεκριµένης οπτικής γωνίας (εστίαση µηδέν). Αντίθετα, στη δεύτερη περίπτωση έχουµε αφήγηση από την οπτική γωνία ενός προσώπου (εσωτερική εστίαση), από έναν «αφηγητή - άνθρωπο», που σε αντίθεση µε τον «αφηγητή - Θεό» έχει γνώση περιορισµένη στις ανθρώπινες δυνατότητες. Στην τρίτη περίπτωση ο αφηγητής μοιάζει με κάμερα.

Στην εσωτερική εστίαση ο αφηγητής είναι: 

· αμετάβλητος

· μεταβαλλόμενος (αλλάζει μία φορά)

· πολλαπλά μεταβαλλόμενος

Πρέπει να τονιστεί πάντως ότι πολύ συχνά ο συγγραφέας αξιοποιεί στο ίδιο έργο και τις δύo δυνατότητες αφηγηµατικής σκοπιάς µεταβάλλοντας την οπτική γωνία και τον αφηγητή σε διάφορα µέρη της αφήγησης, ανάλογα µε το τι θέλει να µεταδώσει κάθε φορά στον αναγνώστη. 

Αφηγητής σε σχέση με την ιστορία

1) ετεροδιηγητικός αφηγητής (έξω από την ιστορία)

2) ομοδιηγητικός αφηγητής (μέσα στην ιστορία)

3) αυτοδιηγητικός αφηγητής (πρωταγωνιστής στην ιστορία)

Αφηγητής σε σχέση με το αφηγηματικό επίπεδο

1) εξωδιηγητικός (έξω από το αφηγηματικό επίπεδο)

2) εσωδιηγητικός (μέσα στο αφηγηματικό επίπεδο)
 Αφηγηµατικοί τρόποι 

Είδαµε ότι ο συγγραφέας/αφηγητής επιλέγει, ανάλογα µε την οπτική του γωνία, τα γεγονότα που θα αποτελέσουν το υλικό της αφήγησής του. Το υλικό αυτό µπορεί να το παρουσιάζει µε δυο αφηγηµατικούς τρόπους: την αφήγηση και το διάλογο. Στην αφήγηση διηγείται ο ίδιος τα γεγονότα και µεταδίδει µε πλάγιο τρόπο τα λεγόµενα των ηρώων του, ενώ στο διάλογο δίνει το λόγο στους ήρωές του, δείχνοντας έτσι τα γεγονότα να συµβαίνουν, όπως εξάλλου κάνει και ο θεατρικός συγγραφέας. Η εναλλαγή και ο συνδυασµός αυτών των δυο αφηγηµατικών τρόπων δίνουν τον ιδιαίτερο χαρακτήρα της κάθε αφήγησης. 
Αφηγηµατικός χρόνος 
α) Ο χρόνος του ποµπού, του δέκτη των γεγονότων 

Βασικό στοιχείο της αφήγησης είναι ο χρόνος. Με βάση το δεδοµένο ότι η αφήγηση είναι µια πράξη επικοινωνίας, στην οποία ο ποµπός είναι το πρόσωπο που αφηγείται (οµιλητής ή συγγραφέας) και δέκτης το πρόσωπο που δέχεται την αφήγηση (ακροατής ή αναγνώστης), µπορούµε να διακρίνουµε τους εξής χρόνους (διακρίσεις του Todorov: το χρόνο του ποµπού-συγγραφέα (δηλαδή την εποχή κατά την οποία ζει ο ποµπός, και ειδικότερα τη χρονική στιγµή κατά την οποία στέλνει το µήνυµά του, δηλαδή το χρόνο της συγγραφής), το χρόνο του δέκτη-αναγνώστη (δηλαδή την εποχή κατά την οποία ζει ο δέκτης, και ιδιαίτερα τη χρονική στιγµή κατά την οποία δέχεται το µήνυµα, το διαβάζει ή το ακούει) και το χρόνο των γεγονότων (την εποχή/χρονική στιγµή κατά την οποία διαδραµατίζονται τα γεγονότα της αφήγη​σης, δηλαδή τον ιστορικό χρόνο των συγκεκριμένων γεγονότων). Για παράδειγµα θεωρείται ότι στα οµηρικά έπη ο χρόνος του ποµπού είναι ο 8ος αι. π.Χ., και ο χρόνος των γεγονότων ο 12ος αι. π.Χ: ο χρόνος του δέκτη βέβαια µπορεί να είναι οποιαδήποτε εποχή. 
β) Ο χρόνος της ιστορίας και ο χρόνος της αφήγησης
Εκτός από τους χρόνους που αναφέρθηκαν  προηγουμένως και οι οποίοι μπορούν να θεωρηθούν εξωτερικοί/εξωκειμενικοί σε σχέση με την αφήγηση, πρέπει να αναφερθούμε και σε δύο εσωτερικούς/εσωκειμενικούς χρόνους, το χρόνο της ιστορίας ή του μύθου και το χρόνο της αφήγησης. Χρόνο της ιστορίας ονομάζουμε το χρόνο μέσα στον οποίο εκτυλίσσονται τα γεγονότα που συνιστούν την ιστορία (story) της αφήγησης. Με το χρόνο αυτό εννοούμε τη φυσική διαδοχή των γεγονότων. Ο χρόνος της ιστορίας παρουσιάζεται στην αφήγηση µε διάφορους τρόπους και έτσι προκύπτει ο χρόνος της αφήγησης. Ο χρόνος της αφήγησης συµπίπτει µε το χρόνο της ιστορίας ή όχι. Τα γεγονότα παρουσιάζονται στην αφήγηση συνήθως µε διαφορετική χρονική σειρά, διάρκεια και συχνότητα απ' ό,τι διαδραµατίζονται στην ιστορία. 
Προκύπτουν λοιπόν χρονικές σχέσεις ως προς τη χρονική οργάνωση της ιστορίας από την αφήγηση. Αν συγκρίνουµε το χρόνο της αφήγησης µε το χρόνο της ιστορίας ως προς τη χρονική σειρά, παρατηρούµε ότι κάποτε η μια χρονική στιγμή διαδέχεται την άλλη κανονικά∙ έχουμε διαδοχή χρονικών στιγμών. Άλλοτε, ενώ τα γεγονότα διαδέχονται το ένα το άλλο σε µια χρονική ακολουθία, ο αφηγητής συχνά παραβιάζει τη χρονική σειρά, και προκύπτουν έτσι οι λεγόµενες αναχρονίες. Δηλαδή, άλλοτε κάνει αναδροµικές αφηγήσεις (flash back) ή αναλήψεις, που αναφέρονται σε γεγονότα προγενέστερα από το σηµείο της ιστορίας στο οποίο βρισκόµαστε σε µια δεδοµένη στιγµή, έχουμε δηλαδή ανάκληση γεγονότος μετά την πραγματοποίησή του∙ και άλλοτε κάνει πρόδροµες αφηγήσεις ή προλήψεις, που αφη​γούνται/ ανακαλούν εκ των προτέρων γεγονότα τα οποία θα διαδραµατιστούν αργότερα (π.χ. «Και τότε ξαφνικά παρουσιάστηκε µπροστά του ο άνθρωπος που τρία χρόνια αργότερα θα τον τραυµάτιζε θανάσιµα µε το αυτοκίνητό του σε µια φοβερή µετωπική σύγκρουση»). Με τα τεχνάσματα αυτά ο συγγραφέας δημιουργεί στον αναγνώστη έκπληξη ή αγωνία.
Ο Genett διακρίνει τις εξής χρονικές σχέσεις ως προς τη στιγμή που συντελείται η αφήγηση και το χρόνο της ιστορίας:

1. εκ των υστέρων ή μεταγενέστερη αφήγηση (η ιστορία έχει τελειώσει τη στιγμή της αφήγησης). Κυριαρχούν οι παρελθοντικοί χρόνοι.
2. εκ των προτέρων ή προγενέστερη αφήγηση (ιστορία που θα γίνει). Κυριαρχούν οι μελλοντικοί χρόνοι. Σπάνιο είδος αφήγησης, κυρίως ανήκει σε σύγχρονα κείμενα.

3. συγχρονική αφήγηση (παρακολουθούμε τον ήρωα τη στιγμή της αφήγησης). Κυρίαρχος γραμματικός χρόνος ο Ενεστώτας. Συχνότερη από τη β∙ και πάλι εμφανίζεται σε νεωτερικά κείμενα.
4. παρέμβλητη αφήγηση (πολύ σπάνια, κυρίως στο επιστολικό μυθιστόρημα∙ αφήγηση που κινείται πίσω-μπρος)
Διάρκεια-ρυθμός-ταχύτητα

Συγκρίνοντας το χρόνο της αφήγησης µε το χρόνο της ιστορίας, ως προς τη διάρκεια, µπορούµε να διακρίνουµε βασικά τις εξής περιπτώσεις: 
α) περίληψη: χρόνος ιστορίας > χρόνος αφήγησης π.χ. όταν ο αφηγητής μιλάει για μεγάλης χρονικής διάρκειας περιστατικά

Ο χρόνος της αφήγησης έχει εδώ µικρότερη διάρκεια από το χρόνο της ιστορίας, όταν ο αφηγητής συµπυκνώνει το χρόνο και παρουσιάζει συνοπτικά, ακόµα και σε µια φράση, ένα µεγάλο χρονικό διάστηµα. Έτσι επιταχύνεται ο ρυθµός της αφήγησης. 
β) έλλειψη: χρόνος της ιστορίας > χρόνος αφήγησης (παραλείπονται γεγονότα κάποιας χρονικής διάρκειας. Κενά στην αφήγηση)

γ) παύση: χρόνος της ιστορίας < χρόνος αφήγησης. Ο χρόνος της αφήγησης έχει µεγαλύτερη διάρκεια από το χρόνο της ιστορίας Η αφήγηση σταματάει, το κείμενο μεγαλώνει, ενώ η πλοκή σταματά., όταν ο αφηγητής παρουσιάζει περιγραφές-σχόλια ή απλώνει / παρατείνει το χρόνο και παρουσιάζει αναλυτικά, ορισµένες φορές µάλιστα σε πολλές σελίδες, ένα γεγoνός πoυ διαρκεί ελάxιστες στιγµές. Με αυτό τον τρόπο επιβραδύνεται ο ρυθµός της αφήγησης. Εννoείται ότι η συµπύκνωση και το άπλωµα του χρόνου εξαρτάται από την ιεράρχηση των γεγονότων και εποµένως από το σκοπό της αφήγησης. Ο αφηγητής παρουσιάζει τα λιγότερο σηµαντικά γεγονότα συνοπτικά µε τη συµπύκνωση του χρόνου, ενώ εστιάζει την προσοχή του αναγνώστη σε αυτά που θεωρεί περισσότερο σηµαντικά µε την παράταση της χρονικής διάρκειας. 
δ) Επιμήκυνση: χρόνος της ιστορίας < χρόνος αφήγησης. Ο χρόνος της αφήγησης έχει µεγαλύτερη διάρκεια από το χρόνο της ιστορίας, χωρίς όμως η ιστορία να διακόπτεται. Όταν π.χ. έχουμε λεκτική έκφραση σκέψεων και γενικά νοητικών διεργασιών, οι οποίες απαιτούν περισσότερο χρόνο για να εκφραστούν παρά για να τις κάνουμε.
ε) Διάλογος ή σκηνή: (κυρ. διάλογοι) ο χρόνος της ιστορίας = χρόνος αφήγησης. Ο χρόνος της αφήγησης έχει την ίδια διάρκεια µε το χρόνο της ιστορίας (χ.αφ. = χ.ιστ.), οπότε έχουµε τη λεγόµενη «σκηνή», που είναι διαλογική ή εσωτερικός μονόλογος: έχουμε ακριβώς τα λόγια των προσώπων∙ η ιστορία και η αφήγηση έχουν την ίδια διάρκεια.

Οι α-β είναι επιταχυνόμενοι ρυθμοί, οι γ-δ είναι αργοί ρυθμοί και ο ε είναι ρυθμός ισοχρονίας.

Επομένως:
Η αφήγηση μπορεί να είναι:

α) συνοπτική

β)σκηνική (τόσο αναλυτική, ώστε βλέπουμε τη διαδοχή των γεγονότων σαν σε σκηνική παρουσίαση)

γ)αναλυτική

Συχνότητα

Τέλος, παρατηρούµε ότι ο χρόνος της αφήγησης µπορεί να διαφέρει από τον πραγµατικό χρόνο και ως προς τη συχνότητα, π.χ. υπάρχει η περίπτωση ένα γεγονός που συνέβη µια φορά να παρουσιάζεται στην αφήγηση περισσότερες από µία φορές. Στην περίπτωση αυτή δεν έχουµε πανοµοιότυπη επανάληψη∙ παρου​σιάζεται επανειληµµένα το ίδιο γεγονός, αφηγηµένο όµως κάθε φορά µε διαφορετικό τρόπο, ύφος, προοπτική. Ως προς τη συχνότητα της αφήγησης διακρίνονται οι εξής περιπτώσεις:
α) μοναδική αφήγηση: 1 γεγονός συμβαίνει 1 φορά στην ιστορία και 1 στην αφήγηση.

β) πολυμοναδική: 1 γεγονός συμβαίνει πολλές φορές στην ιστορία και πολλές στην αφήγηση.

γ) επαναληπτική: 1 γεγονός συμβαίνει μια φορά στην ιστορία και πολλές στην αφήγηση. Σύγχρονη μέθοδος, που προκαλεί σύγχυση στον αναγνώστη.
δ) θαμιστική: το γεγονός συμβαίνει πολλές στην ιστορία, 1 στην αφήγηση.
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“Οι βαθμίδες του λογοτεχνικού-αφηγηματικού κειμένου’’ Jaap Lintvelt  1981

Πλασματικός συγγραφέας: όταν ο αναγνώστης διαβάζει, δημιουργεί μια εικόνα για το συγγραφέα, η οποία κάποτε προκύπτει από του λογοτεχνικού κειμένου.

Πλασματικός αναγνώστης: ο συγγραφέας έχει υπόψιν του την εικόνα ενός υποθετικού αναγνώστη που τον επηρεάζει κατά τη συγγραφή.

Δέκτης αφήγησης: όταν υπάρχει επικοινωνία του αφηγητή μ’ ένα πρόσωπο της ιστορίας. Είναι πρόσωπο στο οποίο αποτείνεται ο αφηγητής, ένας ήρωας ή και ο ίδιος ο αφηγητής, σε β΄ρηματικό πρόσωπο. Το 19ο αι. ο αφηγητής απευθυνόταν συχνά σε β΄πρόσωπο προς τον αναγνώστη, ο οποίος έτσι φαινόταν να είναι μέσα στην ιστορία. Κάποτε ο αφηγητής αποκαλύπτει στο δέκτη της αφήγησης μυστικά της αφήγησης ή την ποιητική του.
Περιγραφή και αφήγηση 

α) Διάκριση της περιγραφής από την αφήγηση 
Η περιγραφή απεικονίζει µε το λόγο τα βασικά γνωρίσµατα ενός αντικειµένου. Το αντικείµενο αυτό παρουσιάζεται στατικά µέσα στο χώρο, ενώ ο χρόνος φαίνεται να έχει «παγώσει». Αυτό συµβαίνει ακόµη και στην περίπτωση ενός κινούµενου αντικειµένου, οπότε η περιγραφή απεικονίζει το αντικείµενο που κινείται και όχι την ενέργεια της κίνησης µε τα αίτια και τις συνέπειές της. Στην περιγραφή δεν υπάρχει η έννοια του χρόνου, αλλά αναπαράσταση προσώπων/αντικειμένων. Είναι:

α) διακοσμητική (δίνει χαλάρωση στην αφήγηση) 

β) επεξηγηματική (φωτίζει τη δράση των προσώπων)

Αντίθετα στην αφήγηση ένα πρόσωπο / πράγµα / οµάδα / θεσµός / ιδέα παρουσιάζεται δυναµικό, καθώς ενεργεί, κινείται ή µεταβάλλεται µέσα στο χρόνο. Εποµένως η αφήγηση σχετίζεται µε την εξέλιξη των γεγονότων και αναφέρεται στις αιτίες και τα αποτελέσµατά τους. 
Συµπερασµατικά, µπορούµε να πούµε ότι η περιγραφή ανήκει στα στατικά στοιχεία ενός κειµένου, ενώ η αφήγηση στα δυναµικό, αφού η πρώτη µας δίνει πληροφορίες σχετικά µε το «είναι» και η δεύτερη µε το «γίγνεσθαι» των πραγµάτων. 
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Η διάκριση ανάµεσα στην περιγραφή και την αφήγηση δεν είναι απόλυτη. Κάποτε μπορούν να συνυπάρχουν μέσα στο ίδιο κείμενο. Επίσης πολλές φορές τα όρια συγχέονται. Π.χ. στην περιγραφή της λειτουργίας µιας µηχανής ή µιας διαδικασίας. 
Όταν ο συγγραφέας παρεμβάλλει μια περιγραφή σε ένα αφηγηματικό κείμενο, επιδιώκει ορισμένους από τους παρακάτω στόχους: 

· Να σκιαγραφήσει τα πρόσωπα, να στήσει το σκηνικό της δράσης και γενικά να φωτίσει την αφήγηση με διάφορες άμεσες ή έμμεσες πληροφορίες. 

· Να πετύχει τη μετάβαση από το ένα αφηγηματικό μέρος στο άλλο. 

· Να προκαλέσει αγωνία και αναμονή (suspens) στον αναγνώστη με την επιβράδυνση της δράσης, αφού με την περιγραφή φαίνεται ότι σταματάει ο αφηγηματικός χρόνος. 

· Να προσφέρει αισθητική απόλαυση στον αναγνώστη.
Δραστηριότητες
1. Προσπαθήστε να διακρίνετε τα περιγραφικά µέρη (περιγραφή του αντικειµένου που κινείται) από τα αφηγηµατικό (αποτελέσµατα της κίνησης) στο παρακάτω απόσπασµα. Παρατηρήστε ακόµη ποιος χρόνος του ρήµατος χρησιµοποιείται στα περιγραφικά µέρη και ποιος στα αφηγηµατικό και επιχειρήστε να δώσετε µια εξήγηση για τη χρήση των χρόνων . 
... Χίµηξε µέσα στην κοιλάδα, ασυγκράτητο τέρας, οργισµένο από τη φοβερή δύναµη που βόγκαγε κλεισµένη στα ατσαλένια σπλάχνα του και το 'κανε να τρέµει σύγκορµο. Πιλαλούσε αγκοµαχώντας πάνω στο σιδερένιο του δρόµο, και µε τα κυρτά µάτια του κοίταζε µε λύσσα, όλο µπροστά του. Ήταν ένας δράκοντας που έφτυνε βραστό σάλιο Βρουχιότανε κι έτρεχε, ξεφυσούσε σπίθες και κόκκινες φλόγες από τα ρουθούνια, και το σώµα του ήταν µακρύ, χωρισµένο σε χοντρούς σπόνδυλους, σαν πελώριο προκατακλυσµιαίο έντοµο. 

Η κοιλάδα συνταράχτηκε από τον αχό και τον αντίλαλο. Το φεγγάρι βούλιαξε µέσα στους καπνούς, τα χαµοβούνια τρέµανε και οι άρρωστες φυλλωσιές των παραταγµένων δέντρων σάλεψανβίαια στο πέρασµά του. Πήγαν κι ήρθανε µε τη λικνιστική κίνηση που κάνουν τα ενάλια φυτά, όταν ένα τέρας του βυθού περάσει σύρριζα, σαρώνοντας µε τις δυνατές φτερούγες το βαρύ νερό ... 

(Στρ. Μυριβήλη, Τοπίο)

2. Χωριστείτε σε οµάδες 6 ατόµων. Έχετε στη διάθεσή σας τις ακόλουθες ερωτήσεις, για να κάνετε µια αφήγηση: 

· ποιος ήταν; 

· που βρισκόταν; 

· τι έκανε; 

· τι είπε; 

· τι είπε ο κόσµος; 

· τι έγινε στο τέλος; 

Ο πρώτος της οµάδας απαντά στην πρώτη ερώτηση, ο δεύτερος στη δεύτερη κ.ο.κ., χωρίς όµως να ξέρει ο ένας την απάντηση του άλλου. Ενώστε τις απαντήσεις σας και φτιάξτε ένα αφήγηµα. Αυτό που θα προκύψει µπορεί να είναι κωµικό ή τελείως παράλογο. 
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ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ

Αλληγορία. Εκφραστική τεχνική με την οποία επιδιώκεται η απόκρυψη του πραγματικού νοήματος, δηλαδή το νόημα του κειμένου δε βρίσκεται στη λεκτική του επιφάνεια, αλλά στο νοηματικό του υπόστρωμα. Με την τεχνική αυτή ο λογοτέχνης κάνει τα νοήματά του πιο υποβλητικά και, άρα, περισσότερο αισθητά. Την τεχνική αυτή χρησιμοποιούν όλες οι παροιμίες π.χ. 

Το ένα χέρι νίβει τ’ άλλο και τα δυο το πρόσωπο:
εδώ το κείμενο επιφανειακά μιλάει για τη διαδικασία της καθημερινής καθαριότητας, ενώ βαθύτερα υποδηλώνει την ανάγκη και την αξία της αλληλεγγύης και συνεργασία μεταξύ των ανθρώπων. Το αλληγορικό κείμενο απαιτεί συνεπώς ειδική ανάγνωση, το διαβάζουμε «κάτω από τις λέξεις».

Δήλωση-Συνυποδήλωση. Οι όροι χρησιμοποιούνται συχνά στη νεώτερη γλωσσολογία. Δήλωση είναι η άμεση καθημερινή και πιο απλή σημασία της λέξης: «λευκό» π.χ. σημαίνει το συγκεκριμένο χρώμα. Αυτό είναι δήλωση. Κάποτε όμως και σε ορισμένα γλωσσικά περιβάλλοντα το λευκό σημαίνει το καθαρό, το αγνό, το χρώμα της αθωότητας. Αυτό είναι συνυποδήλωση. Τη δεύτερη φορά δηλαδή η λέξη έχει συνειρμική σημασία. Έτσι λέμε τη σημασία που ποικίλλει σε μία λέξη ανάλογα με τις εμπειρίες του ομιλητή. Αντίθετή της είναι η γνωστική (δηλωτική) σημασία που είναι απρόσωπη και σταθερή. Γενικά η συνυποδήλωση έχει συγκινησιακές αποχρώσεις. 

Εγκιβωτισμός. Ενσωμάτωση μιας αφήγησης μέσα σε μια άλλη. Κάποια στιγμή η ιστορία διακόπτεται για να παρεμβληθεί μια άλλη ιστορία∙ όταν αυτή ολοκληρωθεί, συνεχίζεται η αρχική ιστορία. Άλλες, πιο περίπλοκες μορφές εγκιβωτισμού είναι: η κύρια και η εγκιβωτισμένη αφήγηση διακόπτουν η μία την άλλη διαδοχικά και πολλές φορές και ολοκληρώνονται σχεδόν παράλληλα στο τέλος του έργου. Επίσης, είναι δυνατό να έχουμε συνεχώς αφηγήσεις, που ξεκινούν και λίγο μετά διακόπτονται για να δώσουν τη θέση τους σε άλλες, που με τη σειρά τους διακόπτονται κι αυτές κ.ο.κ. Ο εγκιβωτισμός μπορεί να γίνει με αλλαγή του αφηγητή ή όχι.
Ελεύθερος πλάγιος λόγος. Λόγος ανάμεσα σε ευθύ και πλάγιο λόγο. Παράδειγμα:

...μας πλησίασε. «Την αγαπώ», είπε. (Ε.Λ.)

...μας πλησίασε και ομολόγησε οτι την αγαπούσε. (Π.Λ.)

...μας πλησίασε. Την αγαπούσε. (Ε.Π.Λ.)

Ο ελεύθερος πλάγιος λόγος είναι μια συγκεκριμένη τεχνική που δίνει στον αφηγητή τη δυνατότητα να μεταφέρει τα λόγια, τις σκέψεις,  τις διαθέσεις ή τα συναισθήματα ενός άλλου προσώπου, χωρίς να αλλάξει τη γ΄πρόσωπη αφήγηση ούτε το βασικό αφηγηματικό χρόνο. Στον ελεύθερο πλάγιο λόγο οι λέξεις ή οι φράσεις ενός ήρωα μεταφέρονται από τον αφηγητή χωρίς την ύπαρξη ενός λεκτικού ρήματος που να τις εισάγει. Έχουμε έτσι άμεση πρόσβαση στις σκέψεις και το λόγο του ήρωα, χωρίς όμως να μπορούμε να είμαστε βέβαιοι εάν πρόκειται πραγματικά για σκέψεις ή για αρθρωμένο λόγο, για προβληματισμούς του ήρωα ή του αφηγητή κ.λ.π., κάτι που επιτυγχάνει αμφισημία και προσφέρει αφηγηματική ευελιξία. Χαρακτηριστικά:
· γ΄ πρόσωπο

· παρελθοντικός χρόνος

· ιδιωματισμοί, συντμήσεις, περικοπές κ.α. στοιχεία του προφορικού λόγου

· παρουσία δεικτικών

Eσωτερικός μονόλογος. Τεχνική της πεζογραφίας, που έχει στόχο να φέρει στην επιφάνεια την αδιάκοπη ροή εικόνων, σκέψεων, αναμνήσεων, συνειρμών και εντυπώσεων που διασχίζουν την ψυχή και το νου του ήρωα, σαν να ήταν δυνατό να διατυπωθούν όλα αυτά τη στιγμή που γεννιούνται. Είδος λόγου που προσπαθεί να μας εισαγάγει στην εσώτερη ζωή του ήρωα, σαν να μην έχουμε κανενός είδους συγγραφικής παρέμβασης. Από γλωσσικής πλευράς προϋποθέτει  γραφή ελλειπτική, ασυνεχή, διακοπτόμενη και αντιφατική. Είναι λόγος που δε στοχεύει στην επικοινωνία, η όποια πληροφορία παρέχεται με τρόπο υπαινικτικό και ο αναγνώστης καλείται να συμπληρώσει τα κενά.
Ιn medias res. Η αφήγηση αρχίζει από το «κέντρο» του μύθου, δηλαδή από το γεγονός που αποτελεί την «καρδιά» της πλοκής. Το αφηγηματικό κενό προκαλεί το ενδιαφέρον του αναγνώστη, επειδή του δημιουργεί εύλογες απορίες. Στη συνέχεια οι απορίες και το κενό αίρονται με μια αναδρομική αφήγηση, που αποκαθιστά την ομαλή ροή του μύθου.
Μεταφορά. Οι λέξεις αποκτούν μια άλλη σημασία, διαφορετική από την κυριολεκτική π.χ. «πέτρινος τοίχος», «πέτρινη καρδιά»: στην πρώτη περίπτωση το επίθετο πέτρινος χρησιμοποιείται με την κυριολεκτική, ακριβή του σημασία, δηλαδή φτιαγμένος από πέτρα. Στη δεύτερη όμως περίπτωση το επίθετο παίρνει μια άλλη σημασία, διαφορετική από την καθιερωμένη, που λέγεται μεταφορική. Στις δύο χρήσεις του επιθέτου υπάρχει βέβαια μια ομοιότητα, μια κοινή ιδιότητα: η σκληρότητα. Αυτή την κοινή ιδιότητα πρέπει να τη μαντέψουμε. Όσο πιο δύσκολα τη μαντεύουμε, τόσο πιο πετυχημένη είναι η μεταφορά.
ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ

Σημειώστε στις φράσεις που ακολουθούν τη δηλωτική και τη συνυποδηλωτική σημασία των λέξεων: 

νύχτα, κόκκινος, μαύρος, λευκός. 

· Ξημέρωσε. Μια ακόμη νύχτα είχε περάσει. 

· Νύχτα αιώνων σκέπασε το γένος των Ελλήνων. 

· Φορούσε ένα κόκκινο περιβραχιόνιο. 

· Ο κόκκινος στρατός εξουδετέρωσε τη μαύρη ναζιστική απειλή. 

· Φορούσε μαύρα ρούχα, για να δείχνει πιο αδύνατη. 

· Ο Λευκός Οίκος ανταποκρίθηκε στις προτάσεις του Κρεμλίνου. 
ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 
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